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3ICTABHUM AHAJII3 BJKUBAHHS BIBJIIMHUX AHTPOIIOHIMIB B
YKPAIHCBHKIN, HIMEIBKIN, AHTJIIMCBKIN TA ®PAHIY3BKIN
MOBAX

[cHyBaHHS MOBHHMX KAapTHUH CBITY, iXHIO HEMNOBTOPHICTh 1 HalIOHAJIbHY
cnerudiky JTOKIaAHO 1 TPYHTOBHO pO3KPHUBAE€ KOHTPACTUBHE BHBYCHHS MOB.
BxuBaHHs CiIB y TNEpPEeHOCHMX 3HA4YeHHSIX Oe3locepeHhO TOB’si3aHe 31
CBITOOQUYEHHSIM, MEHTATITETOM Ta 3BUYASMH MEBHOTO €THOCY, IO CKJIQJa€ OCHOBY
Tak 3BaHOi MeTadopudyHOi KapTuHH cBiTy. FO.B. KpaBrosa Haromoirye, o TepMiH
«MeTapopuyHa KapTHHA CBITY» BBIMIIOB Yy HAYKOBHHM OOIr JMIIE B OCTaHHE
TECATWIITTA. YCl 3aralbHONPHUAHATI MeTagopu CTBOPIOIOTH MeTahOPUIHY KApTUHY
CBITY, a 3 JIpyroro 60Ky — € ii ckiaguukoM. ToMy MeTtadopruuHa KapTUHA CBITY — 1€
CYKYIHICTh 00pa3HO-MeTadOpUYHUX YSABJICHb MPO CBIT, IO ICHYIOTh Y CB1IOMOCTI
MEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIUTBHOTH YU OKPEMOTO ii Mpe/cTaBHUKA Ta MICTATHCS B
CEMaHTHYHIM CTPYKTypi OaraTto3HadyHuX CiiB JaHoi MoBu [3, c. 46]. Ilpomec
MeTtadopuzaliii mpoaoBKy€e mnepeOyBaTH y IEHTPI yBaru OLIBIIOCTI JOCIIIHHUKIB
pisuux MoB [2; 3; 4; 5], ane mie motpedye MOJANBIIOr0 aHATI3y B 3ICTABHOMY ILIAHI.

3aBHaHHAM HAIIOl CTATTI € 3ICTaBHUM aHali3 BXUBAHHA OI10JIMHHAX
AHTPONOHIMIB B YKpaiHCHKiM, HIMEIbKIM, aHTTINCHKIM Ta ¢(paHIly3bKiii MOBax.
3okpema, L.b. JlyOpoBchbka miakpecntoe, 1o Oi0MHHO-XpUCTUSIHChKA MeTadopa
BUKOPUCTOBYETHCS JJISI HOMIHAIT PI3HOMAHITHUX SIBUI KUTTS, BAKOHY€E KOTHITUBHY
dyHKITiI0, Ma€ €KCTIPECUBHUI, 0Opa3HU, OIIHHHA, aHTPOIOIICHTPUYHUN XapakTep.
ABTOp YMOBHO pO3Mojaiise 0i0JIEHHO-XPUCTUSIHCHKY MeTaopy Ha TEOJIOTIUHY Ta
MOBHO-JIiITepaTypHy MeTadopy 1 MOSICHIOE 1€ XapaKTEPOM HOMIHATHUBHOTO TPOIIECY,
CIPSIMOBAHOTO HA TO3HAYEHHS peaiiil Ta TMOHATH JYXOBHOTO a00 MaTepiaJbHOTO

CBITY, Ta QYHKIIIOHYBaHHSIM MeTa(opH B pi3HUX chepax MOBHOTO BXKUTKY [2, C.4].



3icTaBJCHHS aHAJI30BaHUX JIGKCHYHUX OJMHUIL YMOXJIMBIIOE BHUSBJICHHS
BUMAJKIB 1) MOBHOro 30iry 3Hau€Hb B yCIX JOCIIIKYBaHUX MOBax; 2) 4aCTKOBOIO
30iry 3Ha4YeHb 3a BHUKJIIOUCHHSM Ti€l YW 1HIIOI MOBM Ta 3) HalllOHAJIBHO-
cnenupiyHOro BXKMBAaHHS O10JIMHUX AHTPOIOHIMIB Yy CIIOBHUKOBOMY CKJIaJi
yKpaiHChKO1, HIMEIIbKO1, aHTJIIHChKO1 Ta (paHIly3bKOi MOB.

Otxe, TIpoaHaNi3yeEMO mepuiy 3a3HaueHy Zpyny tpukianiB. Cepen O10a1MHUX
AHTPOIIOHIMIB 3YCTPIYa€MO TaKi, IO CIIBMAJal0Th 32 CBOEI0 CEMAHTUKOIO BXKWBAHHS
B 31CTaBIIOBAaHUX MOBaX.

HaiiposnoBcropkeHimum € 006pa3 Adama (riepiia JroauHA, CTBOpeHa OOrom,
OpaoTelpb JIOACHKOTO poAy). Y BHU3HAYEHIN Tpymi pO3IJIIHEMO CHUIbHI 3HAYEHHS 3
UM 00pa3oM: YKp. adamoge sioayko — Him. der Adamsapfel — anra. Adam's apple —
dp. pomme d’Adam ’anamose si0nyKo, kaauk’ [7, 1247]; yKp. adamose pebpo ’xapr.
1. XKinka. agamosi pedepiist’ [9, 11, 734] — nim. der Rand Adams — anra. Adam's edge
— ¢p. la cate d'Adam;

obpa3 Aepaama (0iOMIHHUN MEpPCOHAX, POJAOHAYATBLHUK OaraThbOX HApOJIB):
YKp. s0oHo Aeépaamose — HiM. wie in Abrahams Schof3 sitzen ’>kutu sk y paro, K y
Oora 3a masyxorw’, so sicher wie in Abrahams Schof sein ’mouyyBatu cebe B
inKkoBHTii Oe3merti’ [6, I, 16] — anra. Abraham's bosom — ¢p. famille d'Abraham, le
sein d'Abraham;

obpa3 Iyou (omuu 3 nBaHagIATH Y4HIB Icyca, IO MpoJaB CBOTO BYHUTENSA 3a
TPUIIATH CPIOHSAKIB 1yACHCHKUM MEPBOCBSAIICHUKAM). YKP. r0oune (iyoune) niem’s
“sneBaxl. naitn. 3pamauk’ [9, 11, 645] — mim. Judas — awmra. Judas — ¢p. judas.
[TonepeauBiy, MO TOTO, KOr0 BiH MOIUTye, Tpeba HEeraiHO CXONWTH, lyaa mMpuBIB
cTopoxy B I'edciMaHChkuil caj, ae MoOnMBCs Icyc, MiMIAIIOB 10 HHOTO 1 MOILTYBaB.
Ileti ¢dakT 3HAXOAWTH CBIH BIAOMTOK Yy CHUIBHHUX [UJIS 3I1CTaBIIOBAaHUX MOB
CJIOBOCTIONYUYEHHSIX: YKP. noyinyHok Iyou, iyouH (100uH) NOYIIYHOK —  KHWKH.
3paIHUIBKHH BUMHOK i BUIIIAA0M A00po3uwinBocTi, mpussHi’ [9, I, 645] — Him.
Judaskuss — anra. Judas kiss — ¢p. baiser de Judas;

obpa3 Kaina (cur Anama i €BH, KW TiJACTYITHO BOMB CBOro Opara ABeis):

yKp. Kain ’Ttipo OpaTtoBOMBIIS, 3pagHuKa, 3ounHIs Tomo’ [10] — nim. Kain — anrJ.



Cain — ¢p. Cain; yrp. kainosa neuams *TaBpo 3pamy, 3nouuny’ [9, I, 625] — Him.
das Kainsmal haben "HocuTtr Ha co0i kaiHOBY me4ath (TOOTO TaBpo MPOKIATTA)  [6,
I, 364] — anra. the mark of Cain — ¢p. le sceau de Cain;

o0pa3 Magycaina (3rinno Kuuru bytts, nHamanok Hos, skuii npoxus 969
POKIB): YKP. Madgycainie 6ix *tpuBaine xutts, gosrojittsa’ [10] — mim. Methusalem
"madycain, rimmbokuii crapuii’, alt wie Methusalem ’crap(uit) ssk Madycain, naBHii
(mpo craporo)’, methusalemisch, ein methusalemisches Alter ’madycainiB BiK,
DOXUJIMHM BiK; MOBrojitts, mosrosiudicts’ [10] — amra. Methuselah, as old as
Methuselah — ¢p. vieux comme Mathusalem, vivre autant que Mathusalem;

o0pa3 Hos (3a 01011iHOIO JIETE€HI0I0 — MTPaBEIHUK, AKUI OYB ypsITOBaHUI pa3oM
13 CIM'€}0 MiJ] Yac BCECBITHHOI'O MOTOMY 1 Yepe3 CBOiX CHHIB CTaB POJAOHAYAIBLHUKOM
JIOACBKUX pac): YKp. Hoie kosuee — HiM. die Arche Nod — aura. Noah's ark — ¢p.
arche de Noé [10];

ob6pa3 Conomona (Tpertiii nap ctaponaBHboi lynei, skuil yciaBUBCS MYAPICTIO)
ykp. Conomonose piwienns (supiuients) *Myape, BUHAX1IJIUBE PO3B'sI3aHHS CITIPHOTO
abo ckmagnoro mutands’ [10] — mim. ein salomonisches Urteil, salomonische
Weisheit ’coromoHoBa MyapicTh (34aTHICTh MIBUAKO MPUAMATH Mypi pimenHs)’ [6,
I, 310] — anra. Solomon's wisdom ’mynpicte Coaomona’, Solomonic ’mynpwuii;
cupaBeumBuii’ [10] — ¢p. jugement de Solomon.

JIpyea 2pyna MICTUTh BHNAJAKH YacCTKOBOro 30iry 3HayeHb Oi0MiHHUX
AQHTPOIIOHIMIB, KOJIM B OJHHX MOBax HasBHI BIAMOBIAHI IEpeHOCHI abo iHIIi
3HAYCHHS, a B IHIIUX — BiICYTHI. PO3rIsiHEMO 4acTOTHICTh 30iry 3Ha4eHb BiIMOBITHO
10 po3noainy (y — ykpaiHChka MOBa, H — HIMEI[bKa MOBa, a — aHIJIiliCbka MoBa, ¢ —
¢bpaniy3pka MOBa).

CuoinbHi (y-H). g miarpyna BkiIoyae HaWOUIBIIY KUIBKICTh YacTKOBOTO
CHIBIIAQAIHHSA 3HAYEHb AaHATI30BAaHUX JIEKCHYHUX OJWHUIb. B aHIMINWCBKIA Ta
bpaHIy3pKiii MOBaxX HE BHUSBICHO HACTYTHUX BIAMOBITHUKIB: YKP. Aépaamose
oepeso — HiM. Abrahamsbaum, Abrahamsstrauch ’aBpaamose nepeso’ [10].

O0pa3 Adama BTUTIOETHCS Yy BUpa3ax YKP. 6i0 Adama 'TIOUYNHATH JyKe 3/1alIeKa,

3 camoro noyatky’ [9, I, 13] — wim. seit Adams Zeiten; ykp. ckunymu 3 cebe semxoco



Adama *BIIMOBJIATHCS BiJl CTApUX TPAIuUIlid, 3BUUYOK, morisais’ [9, II, 815] — wim.
der alte Adam ’crapuii Anam, nepen. xapr. JaBHI 3BHYKH, MOTJIAIU, TCPEHKUTKU
munyJoro’, von Adam und Eva stammen ’moxoautu Bix Anama, OyTH JOMOTOIHUM’
[6, I, 22, 23].

O6pa3 Iyou 3 ornsay Ha MOro MmiJjly MOBEIIHKY YKpaiHIll Ta HIMII OB’ A3YIOTh 3
BUpa3aMu YKP. iyouni cpibnsxu *BuHaropoja 3a 3paay’ [9, Il, 855] — mim. Judaslohn,
Judasgroschen.

O6pa3 Ilinama (pUMCHKU TPABUTENb, IKU OYB BIAMOBIJAIbHUM 32 YUCJICHHI
’KOPCTOKI JIii 1 CTpaTH, BUMHEH1 0€3 OylIb-SIKOTO CY/Jly) Ma€ HEraTUBHY OIIIHKY B YKP.
nizam ’JIFOIMHA, KA CKOila MOCh JIMXe a00 3JI0YMHHE, 3BUYAHHO UY)KUMU PYKaMH, i
yCYBa€ThCs BijJ BimmoBianbHOCTI 3a BunHeHe  [10] — mim. man gedenkt seiner wie
des Pilatus im Credo (mocn. ioro mam’sitatroth sik [linarta y mepeKoHaHHsX) “BiH
3aymuB npo cedbe Hemoopy mam’sath’ [10]. Takox 11i pUcH NpaBUTENS 3HAWUIIUIN Y
HIMEIIbKii MOBI CBOE BTUICHHS y CJIOBOCIOJIy4eHHI HiM. VOn Pontius zu Pilatus gehen
’posm. ipon. xoauTH B [lonTis qo Ilinata; o66uBaTu moporu ycranos’ [6, 11, 111].

CuiabHi (a-¢). Llg miarpyna € HaCTYIMHO 3a YUCEIBHICTIO CITIBHAAIHHS B IBOX
MoBax. Y aHIIiiIiB Ta (paHiry3iB oopa3 Adama mos’si3anuii 3 anria. the old Adam,
Adam’s nature ’mroaceka npupoja, wiotk’ [1, 18] — ¢p. vieil Adam ’gaBuiii Amxam,
rpixoBHa mpuponaa moaunu’ [7, 15], a oOpa3 €eu — amra. the daughter of Eve
’nouka €BH, IPEACTABHUILISI TPeKpacHoi ctaTi, xinka’ [1, 261] — ¢p. fille d 'Eve.

B ykpaiHChKiii Ta HIMEIbKi MOBaxX HE BHUSBJICHO HACTYIHHUX BiAMOBITHUKIB:
anrJ. Judas ’Biuko abo perriTka B ABepsAX (I crocTepekeHHs; B Tiopmax)’ [10] —
¢p. judas ’~ (optique) moTaitHe BikoHEUKO; Biuko y aBepsx’ [8, 604] Ta anra. Moses
basket ’«MoiceeBa KOp3WHKa», MEPEHOCHE, IUICTCHE IUTIYC JDKEYKO 3 PYydKaMu
(3rigHo Bibmii, Moiceit OyB 3HaiieHni y KOp3WHI, cruleTeHid 3 ouepery)’ [10] —
¢p. moise; anra. St. Martin St. Martin’s summer ’1) 6abuse 71iT0, 2) nepen. pO3KBiT,
apyra momnonicts’ [1, 834] — ¢p. Saint Martin — été de la Saint-Martin ’a) 6abune
7iTo, 0) Apyra momouicts’ [7, 592].

CuoinbHi (H-a). bi6niiini antponodiMu Iyoa ta Conomon BXUBAIOTHCS B

HIMEIIbKINA Ta aHTIINCHKIA MOBaX y Ha3Bax pociuH: Him. Judasbaum — amra. Judas



tree ’«iynuue aepeso», Oarpsauk’ [10]; mim. Salomonssiegel ’6or. xymena’ [10] —
anrJ. Solomon's seal.

O6pa3 Caena (s3uuHeubke M’s anocrona llaBma) 3akpinmuBes y HACTYNHHX
cTifikux Bupasax: HiM. Saulus wie kommt Saulus unter die Propheten? ’= sxum
YMHOM BiH [TH] croam moTpanuB? aus einem Saulus ein [zu einem] Paulus werden — 3
Capna cratu I[laBnoMm (3 MpOTMBHMKA MOTJSAIB NEPETBOPUTUCA B iX 3aB3ATOrO
3aXHCHUKA); MEPEepONUTHCS, cTaTh iHmow moauHoto’ [10] — amra. is Saul also
among the prophets?, Saul among the prothets *Cayin cepen nmpopokiB (JTroauHa, siKa
3axHINae Te, Ha [0 caMa Hel[0JJaBHO Hamajgana ado HaBMaKH; JIFOJWHA 3 HECIIOIIBaHO
BUsIBIIeHNMH TajaHTamu)’ [1, 835].

Coinbni (y-¢). O0pa3 Xpucma yxpainui Tta QpaHiy3u mOB S3yIOTh 3
HNOHSTTAMH, 30KpeMa, MHIOCTI — YKP. Xpucma paou ’sact. 1. yKXUBaeTbcs SK
3BEpTaHHs MpPHU TMPOXaHHI MHUJIOCTHHI. 2. 3 MHJOCTi, 3 JAacKH. 3. YXHBAEThCA TPHU

HAIOJICTJIMBOMY TPOXaHHI 3/1IHCHIOBATH, POOUTH 1 T. iH. mo-HeOynp’ [9, I, 477] — ¢p.

au nom de Christ ’posm. Xpucra pagu’ Ta 0€3KYPHOCTI — YKp. 5K y Xpucma 3a
nasyxoro 1. 0e3TypOOTHO, NPHBLIBLHO, 2. y TOBHIH Oe3meli, 0e3 XBHJIIOBaHb,
cnokiitao’ [9, 1, 42] — ¢p. comme dans le sein du Christ ’posm. six y Xpucra 3a
nasyxoro’ [10].

CuinbHi (y-a). O6pa3 Moicea (BaTaXoOK 13paiibChKUX IUIEMEH, NPU3BAHUI
Ooorom SIxBe BHBECTH B3painbTsAH 3 (DapaoHIBCHKOI HEBOJII Kpi3b BoaM YepBOHOIO
MODpsI, IO PO3CTYHHIMCS) 3YCTpidaeMO B YKpaiHCBKiM Ta aHTIIHCBKIM MOBax y
CIIOBOCIIONIYYCHHSX YKP. 3akon Moticess — anra. Mosaic law *3akon MoiceiB (3rigHo
bi0Onii, oTpumanmii gaBHIMU €BpesMH Bi camoro bora uepe3 Moices; 3HAWIIOB
BioOpaskeHHs B miepmuX I’ sty kaurax Craporo 3asity)’ [10].

Cniasni (u-¢p). O6paz Hocugpa (crapmmii cun lakosa i Paxinmi) mimmi Ta
dpaHITy3H BXKHMBAIOTH B 3HAaucHHI HiM. ein keuscher Josef > 6esmoranamit Mocud’ [10]
— p. faire son Joseph (faire son [unu le] Joseph) *npuxkunatucs locupom UynoBum,
po3irpyBatd 3 cebe CKpoMHHKa (3a O0i0JelchbkMM cKa3aHHsIM, locud Yymosui,
MpOJaHuii B HEBOIIO OpaTtaMu 1 CTaB HAOJIMKEHHM €THUNETChKOTO (hapaoHa, HE

mijaBcs yapaM OpyxuHu BeiabMoxku [Totudapa)’[10].



YacTtkoBu# 301r 3HAYEHb y TPHOX 3 aHATI30BAHUX YOTUPHOX MOB MIPEICTABICHUM
HACTYITHUMH TPbOMa MiArpyramu.

CuinbHi (y-H-(). VY 3icTaBmoBaHUX MOBaX, KpiM aHIJINACBKOI, 00pa3 Adama
NOB’s13aHUM 3 YKP. 6 kocmiomi Aoama — Him. nackt wie Adam ’posm. y YoMy maTu
Hapoauiaa’, im Adamskostiim ’posm. xapr. y BOpanHi Anama’ [6, 1, 22, 23] — ¢p. en
costume d’Adam. A B aHIIIMCBKIM MOBI HE BHSIBICHO Y BHpa3i 3a3HauYCHOTO
aHTPOIIOHIMA, XOYa BiH MOCTa€ B IMEpPeKiIaai, 30KkpeMa, aHrja. birthday suit ’xapr.
«koctioM Amamax»’ [1, 136], in a state of nature y xoctiomi Amama [1, 523], ne B
yKpaiHCbKOMY Tepekiaai o0pa3 Anama IMOB’S3YEThCS 3 BUTOKAMHU JKUTTS KOXKHOT
JIIOIUHY, 11 HAPOJKEHHSAM Ta IIPUPOAOIO.

O6pa3 €su (mepia xKiHKa, CTBOPEHA OOrOM) TaKOXXK Ma€ B TPhOX aHAII30BAHUX
MOBaXx IMOI0HE /10 BUILE 3a3HAYCHOTO 3HAUYCHHS, 30KpeMa, YKP. kocmwom €6u — HiM.
im Evakostziim ’y BOpanni €8u’ [6, I, 189] — ¢p. en costume d’Eve.

CninbHi (y-H-a). O6pa3 Jlazapa (Opar Mapdu i Mapii, sIKOTO BOCKpECHUB
XpHucTOoC uUepe3 YOTHPH JHI MICHSA MOrpeOiHHs; KeOpak, MepCOHaX €BAHTEIbCHKOT
npuTdi npo Oorada i1 Jlazaps) ykpaiHii, HIMIII Ta aHTJININ OB S3YIOTh 3 YKP.
ckopuumu Jlazaps ’nupukuHythHcs Oe3tamanaum’ [9, Il, 819] — wmim. ein armer
Lazarus ’umemacHuii, BOoruii, ckpusmkeHuit 6orom’ [10] — anra. Lazarus ’sxebpak;
npokaxxenuit’ [11, 1, 658]. ¥ dpaniy3skiii MoBi 00pa3 Jlazapst mocrae mwuiie y
nepekiaani HacTynHuX BupasiB. ¢p. faire le maupiteux, la faire a la romance
’ciBatu Jlazapsi, HamaraTucs po3zxamooutn’ [10].

CuinbHi (y-a-¢). B HiMenbkiii MOBI HE BHSIBICHO BIANOBIIHUKIB THUIY YKP.
cim’si Aspaamose — aura. descendants of Abraham — ¢p. la semence d'Abraham
"ciMm’st ABpaamoBe, pin moacekuii’ [10]; ykp. adamosi dimu *zact. momu’ [9, 1, 250] —
anra. Adam’s race — ¢p. les fils d’Adam.

Omxe, cepen 1eB’STH BHU3HAYCHWX BHUMAAKIB YaCTKOBOTO 30iry 3HAYCHb
O10MIMHUX aHTPOIOHIMIB B aHATI30BaHUX MOBAaxX CIIJI 3a3HAYHMTH, IO OUIBIITY
KUTBKICTh MAIOTh CHIBIAJIHHA B JBOX MOBax (6 MiArpym), BABIYI MEHITY — B TPhOX

MoBax (3 migrpymu). Cepen CHiIbHHUX O3HAK JICBOBY YAaCTHHY 3aliMarOTh CTIiHKI



BHpa3d 3 aHAII30BaHUMH AHTPONOHIMAMHU, IO B1IOOPAKAIOTh THUIOBI PUCH TOTO YU
1HII0ro 61011iTHOTO 00pa3sy.

Tpemsa cpyna 3acBiguye, 10 TOpsiA 31 CHUIBHUMH, YacTKOBO CHUIBHUMHU
ICHYIOTh TaKOX 1 CYTO PO301XKHIi, HAI[lOHAJIbHO-CHEUU(PIYHI BXKUBAHHS O101ITHUX
AHTPONOHIMIB y 3ICTaBIOBaHMX MoBax. Sk 3a3Hauae H. JlanasH, oHiMu 616iiHOrO
MOXO/DKEHHSI MaloTh IIMPOKUH  3MICT, IO MOKHa TMOSICHUTU 0araroo
EKCTPAIIHIBAJIbHOIO 1H(GOpMAaIli€lo, SKy BOHM MICTATh. Lli iMeHa po3BUHYIU
NEPeHOCHI 3HaueHHs 1le Ja0 (¢pas3eonorizamii, NEPEeTBOPWINCH, Yy  CKJAjl
¢pa3eoyoriYHUX OJWHUIL Ha KOHOTATHMBHI. XapakTep KOHOTATUBHUX 3HAYEHBb
3YMOBJICHMI BIJIMIOBIIHOIO OIIHKOIO 1MeHiI B O10JiMHMX TBOpax 4 coenudiaHo
HAIIOHAJILHUMH TPAJHIISIMU i HApOAHUMU BipyBaHHsMu [4, €. 140].

Hanpuxknan,

B _VKpaiHCBKI MOBiI 00pa3 Aodama:. YKp. A0amosi civo3u ’xuwxH. TOPUTYaHI

Hanoi’ [12, I, 18];

Annax (B icaami 6or abo ogHe 3 Horo iMeH): YKp. Aniax 3Hae "HIXTO HE 3HAE,
HEBIZIOMO’, 00HOMY Annaxy eidomo ’xapt. HIXTO He 3Ha€ mpo mock’ [9, |, 14], crasa
Annaxy ’ipon. Y)KUBA€TbCA NI BUPAXKEHHS 3a/JI0BOJICHHS, 3aCIIOKOEHHS, MOPAJIbHOTO
HOJICTIICHHS Y 3B’ 53Ky 3 unM-HeOyan’ [9, II, 823];

obpa3 Kaina — yKp. xaiHoeéa Oyuia BXWBAETHCA Ha IMO3HAYCHHS TIIJIJIOI,
migcrynsoi moaunau’ [9, 1, 281]; kainose dino ’3pana, yOMBCTBa, )KOPCTOKI BUNHKH
[9, I, 246];

obpa3 Xpucma — ykp. Xpucmosa negicma ’depHUIld, MOHAXUHS , Xpucmosuil
cayea ’sacr. mpenactaBHuK gyxoBeHctBa’ [9, II, 539, 830], mamu Xpucma 6 Oywi
‘MaTu M’sike cepie’, Xpucmom-boeom 6aaeamu ’zact. HACTIHHO TMPOCHTH KOTOCH,
JoMarar4rch 9oro-ueoyns’ [9, 1, 34].

Y HiMenpKild MOBi 00pa3 Adama BXKWUBAETHCS y BHUpa3i HiM. einen neuen Adam

anziehen ’craru 30BciM iHIIONO J0aAMHOI’ [6, 1, 22].
3 icropieto 0i06miiHMX TepoiB Jdaseuoda i Ioniagpa, B sxiii JlaBua mepemarae
BesieTHs [omiada moB’si3ane cimoBocnosrydeHHs HiM. David und Goliath *Benukuii i

masienbkuit (6i6:1. JlaBuz 1 [omiag)’ [6, 1, 141].



Moicei — wim. Moses ’2) ronra; Oormman; Moses und die Propheten —
rpomensara (Moice#t 1 mpopoku)’, Moses-Brunnen ’cdbontan Moicesi, BCTaHOBIICHHH Y
Binni. Yamm ¢onTany yBiH4aHi (iryporo Moices, Ke3710M, 110 pOo30MBA€E CKEIo,
11100 BUBLIBHHUTH NUIAX 10 Boau’ [10].

B aHrmiiicekiii MOBi 3ycTpiyaemo o0pa3 Aepaama B anria. Abraham-man

“)xe0pak, crapellb; 0e31o0MHUI Oypiaka, 1o 30upae munoctunio’ [11, 1, 23];

Aoama — aura. Adam’s ale *xapr. Boma’, Adam’s clay ’amamoBa rimHa, HaxuiI
710 TUIOTCHKUX MpucTpacteit’, Adam’s son *cun Anxama, gonosik’ [1, 18];

TI'oniagpa — anra. Goliath *senerens, riranT; ~ crane kpan-rirant’ [11, |, 487].

Iyou — awmra. Judas hair ’pyae Bomoccs’ [1, 562], Judas goat ’kozen-
npoBoKaTop (CreliaibHO HATPEHOBAaHWH caMellb, IO BeAe cTaao Ha yoOii)’, Judas
priest *Yopr 3abupaii! (maiika)’, Judas-coloured = Judas-colour ’pyamii (3a
nepekazami, lyaa Ickapiot OyB pyaum)’ [10];

Hoszepa — anra. Joseph’s coat ’GapBHCTHii, GaraTWii OIAT; MOYECHUH OJST
(erum. 6i61.) [1, 561]; Joseph ’no6podecHa aroauHa; ict. JOBIUM, *xiHO4Mit miam’ [11,
I, 628];

Iezasenv — anra. Jezebel (IezaBens (iM’s ApyKHHH 13pailbChbKOro mmapsi Axasa,
sIKa BUPI3HSIACh PO3MYCTOIO 1 CXUIBHICTIO A0 s3uunuiTBa) the daughter of Jezebel
’37I04YMHHA, HaxaOHa kiHKa (etum. 6i61.)” [1, 261];

Kaina — anru. to raise Cain ’migHaTd [mIyM, BIAIITyBaTH ckaHgan, what in
Cain... ; = Illo x, wopt 3abupaii? ...he didn't know what in Cain to do with it. (OED)
— ...BiH 30BCiM HE 3HaB, 110, YOPT 3a0upaii, 3 mum pooutu’ [10].

Moicesn — anra. the jumping Moses! ((by) the jumping Moses!) *Hopt 3abupaii!
(BUTYK, 110 BHpaXkae 3MUBYBaHHs, 00ypeHHs 1 1. 11.)° [10];

Conomona — aura. Solomon ’mynpenb, ipon. posymaka’, Solomon's seal
’ConomoHOBa mevyaTh, 3HaK ColoMOHa (IIECTUKIHEYHA 31pKa, YTBOPEHAa 3 JIBOX
neperyieTeHUX TpUKyTHUKIB', Solomon's seal sawfly *6or. munmaibnmk KOHBaTiEBUIL’,
Solomon's-plume ’6or. cminanuua’ [10];

Xpucma — anra. Christ’s blood! *Knsuaycs 6orom!’, Christ’s foot! ’sacr. Boxe
miit!’ [1, 214].



Oo6pasu Jlasuoa i Ionaghana 3axpituieno y Bupasi anria. David and Jonathan
’JlaBun Ta lonadan (HeposnyuHi apy3i) (erum. 6i6n.)” [1, 261].

OOpa3u CcBATUX 3yCTpIlUuaeMO B  aHIJIMCBKIM MOBI B  KOHKPETHUX
CJIOBOCIIONTYYCHHSX, SIKI BUPa)KarOTh HACTYIIHI 3Ha4YeHHs: anria. St. John — St. John'’s
evil ’eminenicis’; St. Luke — St. Luke’s summer ’6abune mito’; St. Nicholas St.
Nicholas’ clerk ’sacr. 3monii, po36iitauk’ [1, 834].

VY dpanny3bkiit MoBi oOpazu Adama ta €eu 3akpimiieHi y Bupasi ¢p. ne

connaitre gn ni d’Adam ni d’Eve *Hikonu B oui He 6aunTy, 30BciM He 3HatH’ [7, 15];

obpa3 locugpa — ¢p. manteau de Joseph ’«mram locudax»; Te, mo BTikay
3aJIMIlIae B PyKax TOTO, IO HAMaB Ha HbOro (ajiro3is Ha ictopito locuda Uymosoro)’,
la religion de saint Joseph ’6pax’, Joseph vendu par ses fréres *Vocud, nponaHuii
cBOIMU Opatamul (TOBOPHUTBCS MPO TMONITHKA, 3pajpkeHoro cBoimMu koseramu)’ [10];
joseph posm. onyx’ [8, 601];

obpa3 Moicesa — pp. loi mosaigue; verge de Moise ’xe3n Moices’; mosaisme
’MoiceeBa Bipa; iyaeiictso’ [10];

obpaz Hos — p. jeter le manteau de Noé sur gn ’TPUKPUTH YUIO-HEOYb
HAroTy; 3aMa3atu 4ui-HeOyap rpimku’ [10];

obpa3 Xpucma — ¢p. le Christ soit avec toi *posm. Xpuctoc 3 Todoro’ [10].

VY ¢paniy3pkiii MOBI BHSIBICHO, HAINPHUKIAJ, BXKUBAaHHA Takux O10MiHHHUX
o0pasiB y HACTYIIHHMX CJIIOBOCIIOAy4YeHHsX: Saint Jean — parole d'selon saint Jean ’1)
nocroBipuuii ¢akr, 2) nepen. 0i0msa’ [8, 428]; sainte Catherine — décoiffer sainte
Catherine ’a)Bumatu miBuMHYy 3aMik, O)BuiTH 3aMik’ [7, 262]; César — render a
César ce qui appartient @ Cesar ’Bigmatu kecapro kecapese’ [7, 269]; Madeleine —
Madeleine repentante *Marmanuna, sika KaiThCs; TPINTHAILS, SKa KaiTbes (6i6:1.)°, faire
suer la Madeleine ’apro a) 30imbITyBaTH CTaBKY B Tpi; 0) 3 BAXKKICTIO BUKPYIYBaTHCS
y IIyJIepchKid rpi’, suer comme une Madeleine ’o6mmBatucs morom (TOAIOHO 10
TOro, sik MarjaivHa, sika Kasjiacs, oonuBanacs cibozamu)’ [7, 914, 915].

K.I. Mi3in  Buminsie CHCTEMHI MapKepu KoMmapaTuBHOi pazeonorii  —
YHIBEpCaJIbHICTh Ta KOTHITUBHICTh. ABTOp IMOPIBHIOE TIPUKJIAJAM B HIMEIbKii MOBi alt

wie Methusalem (moci.: crapuii, Haue Madycain) — «ayxe cTapuii» Ta B POCIHCHKIH



MOBI cmap kak Magycaun — «Ipo HENPaBAONOAIOHO JOBFOBIYHOTO Ta [JyKe
JIOCBITYEHOTO YOJIOBIKa» Ta 3ayBa)xKye, 110 HaBITh MOBEPXOBE O3HAMOMIICHHS 31
CTPYKTYpOIO Ta CEMAHTHUKOI VYHIBEPCAJIbHUX KOMIAPATUBHUX (pa3eoJoriuHuX
onuauIs (KDO) BusBisie ixH1 THrBOCTENU(IYHI CMUCIOB] HIOAHCH B PI3HUX MOBaX:
3HaueHHs1 pociiicbkoi KOO «ctap kak Madycanmn» 3a3Haio 3 yacoM TreHepaizallii,
IHIYKYIOUH CEMaHTUKY HE JIWIIE IOBroro BIKY JIFOJMHU, a U nocBiny [5, c. 61]. Ile €
3aKOHOMIPHUM SIBUILEM, MPO MI0 CBiYaTh BUMAJKH YaCTKOBOI'O 30Iry 3HAauYCHb
aHATI30BaHUX JICKCHYHUX OJMHHIIL y 3iCTaBIIOBAaHUX MOBax. Hampwukiaa, cTOCOBHO
oOpa3y AnamMa 3 BUIIEC BHKJIQJICHOTO MaTepialy 3a3Ha4a€eMo, IO 32 CEMaHTHUKOI B
YKpaiHChKIM Ta HIMEIbKIA MOB1 CHIBMAJAalOTh YKP. CKUHYMU 3 cebe eemxoco Adama
"BIIMOBIIATUCS. BiJ CTapuxX TpaaMIlii, 3BHYOK, morysiaiB’— wiM. der alte Adam
cTapuii AJaM, mepeH. kapT. JIaBHI 3BUYKH, TOIJISIIM, TEPEKUTKH MHHYJIOr0’, VON
Adam und Eva stammen ’moxoautu Big Agama, Oyt AomoTonHuM’. B aHrIiHACHKIN
Ta (paHIly3bKiii MOBax BUpa3 «CTapuil Ajam» Mae 1HIIE CIUTbHE 3HAaYEHHS, 30KpemMa,
anrJ. the old Adam, Adam’s nature ’moaceka mpupojaa, mwiots’ — ¢p. vieil Adam
’NaBHIM Apnam, TpiXOBHa NPUPOJa JIOAWHU . Y HIMEIbKIA MOBI1 3yCTPIYa€MO TaKOX
HACTYIHUIN BHpa3, AKUH 32 CBOEID CEMaHTHKOI € aHTOHIMIYHUM BUpa3y HiM. «der
alte Adamy — mim. einen neuen Adam anziehen ’cratu 30BciM iHIIOO JTFOANHOIO[6, I,
22], mo a0CIiBHO MEPEKIamacThCsl «OMATHYTH HOBOro Anmamay». Bupas «amamoBe
pedbpo» B yCIX YOTHPHOX 3ICTaBIIOBAHUX MOBAaxX IO3HAYAE KIHKY», ajlie Ha (oHi
3arajlbHOr0 CEMaHTHYHOTO CITIBHAIiHHA B YKpaiHCHKIH MOBIi Ileli BHUpa3 BUSABISE 1
irme 3uadenns *2. CrilbHe IKepento, CribHa OcHOBa yoro-ueoyap’ [9, 11, 734].
Otrxe, cepen 62 mnpoaHaNi30BaHUX HAIIOHAIBHO-CICIU(IYHUX BXKHBAHb
01071HUX aHTPOTIOHIMIB y 3ICTaBIIOBAHUX MOBAaX IUISIXOM 3ICTaBIICHHS BUSBIICHO,
[0 iX JIEBOBA YaCTHHA HAJCKUTHh AHTIINCHKIA MOBI — 28 3HaueHb (48 %), mpyre
Miciie 3aiimae ¢paniry3pka MoBa — 19 3Hadenn (28 %), HACTymHOIO € yKpaiHChKa
MoBa — 10 3HaveHs (16 %) 1 ocTaHHIO MO3UIlIIO 3aiiMae HiMEIbKa MOBa — 5 3HAYCHB
(8 %). Ilpu boMy B aHTITINCHKIN, (paHITy3bKii Ta HIMEIBKI MOBax MEpeBakKarOTh
3HAUEHHS 31 CTIMKMMHU BUpa3aMH, a B YKpaiHCBhKid — 3HA4YEHHS 3 OI[IHKOIO pHC

JIFOAWUHU.



Cnig BIA3HAYUTH, 1O cepel] MEPEHOCHUX 3HAYEHb Ha MO3HAYEHHS PUC JIIOJIUHU
B yCIX 3ICTAaBJIIOBAaHUX MOBAaX MEPEBaXKalOTh 3HAYEHHS 3 HETaTUBHOKO OLIHKOIO, 1€
3aCY)KYEThCSL MOBEJIHKA JIIOJIMHUA 3 OMISIAY OMNMCAaHUX Y CBATIM KHU31 MOAIN Ta
nocrareil. B aHanizoBaHMX MOBaxX MOXHa MIPOCTEKUTH TEHACHIIIIO XKapTIBIMBOro abo
IPOHIYHOTO BXKMBaHHS O1011HHUX aHTPOIOHIMIB, SIK, HAPUKIIAJ, B aHIJIIMCHKIA MOBI
o0pa3 ColoMOHa BXXHMBAETHCSA I XapAKTEPUCTUKH «MYIPELs» 1 «PO3yMaKu».
TUnoBow pUCOIO AJIs aHTIIKACHKOT Ta (hpaHIy3bKOi MOB € BXKMBAHHS 00pa3iB CBATHUX
y CJIOBOCTIOIYYEHHSX JJIs TO3HAYEHHS MIEBHOTO MPEAMETY UM SIBUIIA HaBKOJIMIIHbBOT
aiiicHocTi Ty aHrda. St. John’s evil «eminencis», ¢p. parole d’selon saint Jean
«aocToBlpHM (akT; O0107is», M0 BUSBISE HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHY CHEHUQIKY
iXHBOTO BKMBaHHS. BuUsIBIEHHS pO30DKHOCTEW Ha TJi CIUIBHUX PHUC PO3KPUBAE

HEMOBTOPHE HalllOHAJbHE CBITOOQYEHHS 1 KYJbTYpHE HAJ0AHHS KOXKHOTO 3 HAPOJIiB.
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AHOTALIA
YV cmammi  pozenadaromvcsi  numanHs,  nos’sazani 3 8i000pANCEHHAM
HAYioHAIbHO20 ceimocnputinamms y moeax. Ha ocnosi 3icmagnoeo 0ocniodicenHs
nposedeHo anaiz OIONIHUX AHMPONOHIMI8 VKPAIHCbKOI, HIMeYbKol, aneniicbkoi ma
@panyyzvkoi mMo6. Busereno cniibHi ma HAyiOHANbHO-CNeYUuhiuni 0cooaUB0CMI
BICUBAHHS JIeKCUYHUX OOUHUYb y 3icmasniosanux moeax. llposedeno KinbKicHuil
AHANI3 BAHCUBAHHS OOCTIONCYBAHUX AHMPONOHIMIB Y 3ICIMABHOMY ACNEKMI.

Knrouosi crnosa: 6ionitinuii anmponoHim, nepeHocHe 3Ha4eHHs, CeMaHMUKda.

RESUME
The article deals with the questions of the national mentality reflection in
languages. Bible anthroponyms of Ukrainian, German, English and French were
analysed through the help of the contrastive-comparative method of investigation.
There have been found some common and specific peculiarities of usage of lexical
units in the comparable languages. The quantitative analysis of the usage of
investigated anthroponyms in comparative aspect is carried out.

Key words: Bible anthroponym, figurative meaning, semantics.



